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Fecha de nacimiento: 25 de octubre de 1979

DNI: 27.294.476

Nacionalidad: argentina

Dirección: Calderón 632, C. del Uruguay, Entre Ríos

Teléfono: +54 (3442) 15507932
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 cossanitraducciones@gmail.com
Matrícula: Mat. Tº XVIII  Fº 223. Capital Federal. INSCRIP. C.T.P.B.A. Nº 6860
_________________________________________________________________________
FORMACIÓN ACADÉMICA

	2003


	Traductora Pública en Lengua Inglesa.  UNLP (Universidad Nacional de La Plata) La Plata, Buenos Aires (promedio 7,70). Mat. Tº XVIII  Fº 223. Capital Federal. INSCRIP. C.T.P.B.A. Nº 6860

	1997
	Bachiller en Biología – Escuela Normal “Mariano Moreno” – C. del Uruguay, Entre Ríos


EXPERIENCIA LABORAL: ÁREA TRADUCCIÓN 
	2013

2006/2013
	Edición “Guía Turística de la ciudad de Colón en inglés”. Proyecto declarado de interés municipal.
Empresa Avícola Granja Tres Arroyos S.A.: traductora e intérprete (in-house).

	2008
	UCEL (Universidad del Centro Educativo Latinoamericano) Extensión de idiomas: equipo de traducción (traducciones varias, campo: metalúrgica), Rosario, Argentina.

	2005/actualidad
	Traductora voluntaria para Greenpeace.

	2005/actualidad
	Perito Traductora en el Juzgado Federal de Concepción del Uruguay, Entre Ríos, Argentina. 

	2003
	Pasantía no rentada como traductora para Fundación Emmanuel  - La Plata, Buenos Aires (duración: 3 meses)

	2002/actualidad
	Traductora autónoma de inglés/español:
· General: 

· Páginas Web varias. 
· Folletos de presentación de empresas varias. 

· Especificaciones de productos.
· Hojas de seguridad de productos.
· Cuestionarios de clientes.
· Manuales de procedimientos.
· Normas Internacionales de Calidad.

· Organigramas y diagramas de flujo.

· Checklists varios para auditorías.
· Presentaciones varias para capacitaciones.

· Protocolos de análisis y técnicas de análisis. 
· Manuales de mantenimiento y de instalación de diversos equipos y software.
· Documentación relacionada a embarques y exportaciones.
· Contratos.

· Partidas de nacimiento, actas de matrimonio, y demás documentación personal.
· Traducción en conjunto del libro de ponencias del XIII Congreso Internacional IFCO “Desplegando las Alas del Acogimiento Familiar”– La Plata, Buenos Aires.

· Ingeniería: El método de Láminas (The strip method) por G. S. T Armer (para profesores de la Universidad Tecnológica Nacional).




EXPERIENCIA LABORAL (GENERAL)
	2013

2006/2013
	Profesora de curso de Inglés nivel I en Dirección Nacional de Migraciones, sede Entre Ríos – U.T.N. Facultad Regional de Avellaneda.

Granja Tres Arroyos S.A. C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina. 

   Departamento de Ventas  (2010/2013)

   Asistente en Departamento de Calidad (2008/2010). 
   Secretaria bilingüe (2006/2008).

	2010

2005
	A.C.U.D.E.I. (Asociación Cultural Uruguayense) – suplencia de 3 meses – profesora de cursos de Adultos I y Adultos II.

Colegio bilingüe “Saint Catherine”, Paysandú, República Oriental del Uruguay – profesora de los cursos de ISE I, First Certificate y Proficiency. 

	2003/2005
	Instituto de Inglés “Saint Margaret” – Colón, Entre Ríos – profesora de diversos cursos, incluyendo Turismo, Inglés Empresarial y First Certificate.

	2003
	Instituto de Inglés “New Castle” – La Plata, Buenos Aires – profesora del curso de First Certificate.


INFORMÁTICA 
· Microsoft office: 
· Word
· PowerPoint
· Excel 2007: nivel inicial e intermedio – Enter Computación – C. del Uruguay – Entre Ríos (24 horas reloj)
· Trados nivel 1 aprobado en Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Año 2009 (duración: 2 semanas)
· Dactilografía (promedio de 65 palabras/minuto): Sindicato de Empleados de Comercio - Curso de Dactilografía - C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina.
IDIOMAS
· INGLÉS: título de Traductora Pública Nacional en Lengua Inglesa obtenido en la Universidad Nacional de La Plata.
· PORTUGUÉS: 2do nivel aprobado de curso de portugués dictado en U.T.N. (Universidad Tecnológica Nacional) de Concepción del Uruguay, Entre Ríos. 
· FRANCÉS: lecto-comprensión básica.  Esc. Normal Mariano Moreno.
· ITALIANO: lecto-comprensión básica. Universidad Nacional de La Plata.

OTROS CURSOS Y SEMINARIOS 

	2010

	· Corrección de textos en español – Módulo 1, Módulo 2 y Módulo 3 CTPBA (Colegio de Traductores Públicos de la ciudad de Buenos Aires) – curso a distancia 
· Curso básico de tareas administrativas -  Primer nivel – Universidad de Concepción del Uruguay – Concepción del Uruguay, Entre Ríos, Argentina. Dictado por la Contadora Fernanda Perrotta  (duración: 30 horas reloj).
· Curso sobre “Manejo seguro de productos químicos” -  Diversey 


	2009
	· Curso sobre “Salmonella spp en la Industria Avícola” – Laboratorio Litoral S.A. (duración: 5 horas)

· Ciclo de Conferencias sobre Economía Social. Cátedra Social “Dr Jorge Raúl Marcó”. Universidad de Concepción del Uruguay (duración: 9 horas cátedra).



	
	· SGS – Auditor interno de la norma ISO 9001 “Gestión de Calidad”. Buenos Aires, Argentina. (duración: 16 horas).



	
	· SGS – Introducción a la norma ISO 9001 “Gestión de Calidad”. Buenos Aires, Argentina. (duración: 8 horas)



	
	· SGS – Introducción a la norma BRC. C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina. (duración: 16 horas)



	2007
	· Career Srategies: I Feria de Idiomas. “Games: share your student’s feelings”. C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina.


	2006…
	· Profesorado en Inglés – UADER (Universidad Autónoma de Entre ríos) C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina.



	2003
	· Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – IV Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación (duración: 4 días) – Capital Federal, Argentina.



	2002
	· Instituto Cultural Británico – Seminario “Behind the UK News", sobre análisis de los textos periodísticos en el Reino Unido dictado por la profesora Haylay Mianzan -  La Plata, Buenos Aires, Argentina.



	2001
	· Asociación Latinoamericana de Estudios del Discurso – II Coloquio Nacional de Investigadores en Estudios del Discurso – La Plata, Buenos Aires, Argentina. (duración: 3 días)



	2000
	· VIII Congreso de la Sociedad Argentina de Lingüística – Mar del Plata, Buenos Aires, Argentina. (duración: 4 días)



	1999
	· Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación de la UNLP – Conferencia “La Terminología en la Empresa: perspectivas de un sociolecto”, a cargo del Dr. Dardo de Vecchi – Las Plata, Buenos Aires.



	
	· Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación de la UNLP – Conferencia “Programa Bilingüe en el Sistema Educativo de los Estados Unidos”, profesora María Luisa Costa de Garro – La Plata, Buenos Aires, Argentina.



	1997
	· Universidad de California, Riverside – Test of English as a Foreign Language (TOEFL) – California, EE.UU. 
· Universidad de California, Riverside, University Extensión – 4-week intensive course in English as a Second Language (curso intensivo de inglés como lengua extranjera: duración 4 semanas). California, EE.UU.  Graduación con honores.



	1986/1996


	· A.C.U.D.E.I. (Asociación Cultural Uruguayense de Enseñanza de Idiomas) - C. del Uruguay, Entre Ríos, Argentina.




